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	Одредба прописа ЕУ
	Садржина  одредбе
	Одредбе прописа Р. Србије
	Садржина  одредбе
	Усклађеност

	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1.1.
	The purpose of this Directive is to approximate the laws, regulations and administrative provisions of the Member States relating to actions for an injunction referred to in Article 2 aimed at the protection of the collective interests of consumers included in the Directives listed in Annex I, with a view to ensuring the smooth functioning of the internal market.
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	1.2.
	For the purposes of this Directive, an infringement means any act contrary to the Directives listed in Annex I as transposed into the internal legal order of the Member States which harms the collective interests referred to in paragraph 1.
	
	
	НП
	Упућујућа норма
	

	2.1.а
	Member States shall designate the courts or administrative authorities competent to rule on proceedings commenced by qualified entities within the meaning of Article 3 seeking:

(a) an order with all due expediency, where appropriate by way of summary procedure, requiring the cessation or prohi-bition of any infringement;
	171.1.
172.
	Министарство покреће и води поступак утврђивања повреде колективног интереса потрошача по службеној дужности ако у поступку надзора, на основу достављених иницијатива, информација и других расположивих података основано претпостави да неко чињење или нечињење учесника на тржишту, а посебно постојање неправичне уговорне одредбе, угрожава или прети да угрози колективни интерес потрошача.

Поступак заштите колективног интереса може се покренути и водити осим по службеној дужности, на основу захтева овлашћеног лица. 


	ПУ
	
	

	2.1.а
	Member States shall designate the courts or administrative authorities competent to rule on proceedings commenced by qualified entities within the meaning of Article 3 seeking:

(a) an order with all due expediency, where appropriate by way of summary procedure, requiring the cessation or prohi-bition of any infringement;
	178.1.
	Ако постоји опасност од наступања штетних последица по права и интересе потрошача Министарство, на предлог подносиоца захтева, може да наложи престанак вршења одређених радњи, односно обавезу предузимања радњи којима се спречава или отклањају штетне последице. 
	ПУ
	Скраћени поступак је могућ и у управним стварима. Види члан 104. Закона о општем управном поступку
	

	2.1.а
	Member States shall designate the courts or administrative authorities competent to rule on proceedings commenced by qualified entities within the meaning of Article 3 seeking:

(a) an order with all due expediency, where appropriate by way of summary procedure, requiring the cessation or prohi-bition of any infringement;
	177.1
	Ако је утврђено постојање повреде колективног интереса, одређује се мера заштите колективног интереса потрошача, којом се може наложити лицу против кога је вођен поступак да предузме одређено понашање или да му се забрани одређено понашање, а нарочито да:

1) прекине са кршењем одредби овог закона  којим се угрожава колективни интерес потрошача и уздржи се од тога убудуће; 

2) да отклони утврђену неправилност;    

3) без одлагања обустави уговарање неправичних уговорних одредаба.
	ПУ
	
	

	2.1.а
	Member States shall designate the courts or administrative authorities competent to rule on proceedings commenced by qualified entities within the meaning of Article 3 seeking:

(a) an order with all due expediency, where appropriate by way of summary procedure, requiring the cessation or prohi-bition of any infringement;
	180.
	Покретање или вођење поступка за заштиту колективног интереса потрошача не спречава потрошача коме је проузрокована штета да покрене пред надлежним судом поступак за накнаду те штете или да пред судом покрене поступак за поништај или утврђивање ништавости уговора, односно да пред судом покрене други поступак захтевајући остварење својих права
	ПУ
	
	

	2.1.b
	where appropriate, measures such as the publication of the decision, in full or in part, in such form as deemed adequate and/or the publication of a corrective statement with a view to eliminating the continuing effects of the infringement;
	177.3.

189.1.


	 Решење којим се одређује мера из става 1. овог члана објављује се на интернет страници Министарства. 

Уз прекршајну казну из члана 187. став 1. тач. 2, 3, 4 ,5, 6 и 60) овог закона, правном лицу се може изрећи и заштитна мера привремене забране да врши одређене делатности у трајању од шест месеци до годину дана, као и заштитна мера јавног објављивања пресуде.


	ПУ
	
	

	2.1.c
	in so far as the legal system of the Member State concerned so permits, an order against the losing defendant for payments into the public purse or to any beneficiary designated in or under national legislation, in the event of failure to comply with the decision within a time limit specified by the courts or administrative authorities, of a fixed amount for each day’s delay or any other amount provided for in national legislation, with a view to ensuring compliance with the decisions.
	
	
	ПУ
	Пренето чл. 41 Закона о извршном поступку и 198. Закона о општем управном поступку
	

	2.2.
	This Directive shall be without prejudice to the rules of private international law with respect to the applicable law, that is, normally, either the law of the Member State where the infringement originated or the law of the Member State where the infringement has its effects.
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	3
	For the purposes of this Directive, a ‘qualified entity’ means any body or organisation which, being properly constituted according to the law of a Member State, has a legitimate interest in ensuring that the provisions referred to in Article 1 are complied with, in particular:

(a) one or more independent public bodies, specifically responsible for protecting the interests referred to in Article 1, in Member States in which such bodies exist; and/or

(b) organisations whose purpose is to protect the interests referred to in Article 1, in accordance with the criteria laid down by the national law.
	174.

140.
	Захтев за заштиту колективног интереса потрошача могу да поднесу евидентирана удружења односно савези из члана 140. овог закона.

Министарство установљава и води Евиденцију удружења и савеза (у даљем тексту: Евиденција).

Евиденција се јавно обављује на званичној интернет страници Министарства.

Евиденција обухвата годишње финансијске извештаје и годишње извештаје о спроведеним активностима удружења и савеза. 
	ПУ
	
	

	4.1.
	Each Member State shall take the measures necessary to ensure that, in the event of an infringement originating in that Member State, any qualified entity from another Member State where the interests protected by that qualified entity are affected by the infringement, may apply to the court or administrative authority referred to in Article 2, on presentation of the list provided for in paragraph 3 of this Article. The courts or administrative authorities shall accept this list as proof of the legal capacity of the qualified entity without prejudice to their right to examine whether the purpose of the qualified entity justifies its taking action in a specific case.
	
	
	НП
	Обавеза држава чланица ЕУ
	

	4.2.
	For the purposes of intra-Community infringements, and without prejudice to the rights granted to other entities under national legislation, the Member States shall, at the request of their qualified entities, communicate to the Commission that these entities are qualified to bring an action under Article 2. The Member States shall inform the Commission of the name and purpose of these qualified entities.
	
	
	НП
	Обавеза држава чланица ЕУ
	

	4.3.
	The Commission shall draw up a list of the qualified entities referred to in paragraph 2, with the specification of their purpose. This list shall be published in the Official Journal of the European Union; changes to this list shall be published without delay and the updated list shall be published every six months.
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	5.1.
	Member States may introduce or maintain in force provisions whereby the party that intends to seek an injunction can only start this procedure after it has tried to achieve the cessation of the infringement in consultation either with the defendant or with both the defendant and a qualified entity within the meaning of Article 3(a) of the Member State in which the injunction is sought. It shall be for the Member State to decide whether the party seeking the injunction must consult the qualified entity. If the cessation of the infringement is not achieved within two weeks after the request for consul-tation is received, the party concerned may bring an action for an injunction without any further delay.
	
	
	НП
	Опциона одредба. Предлог је делимично преноси, а рок од 14 дана је изостављен.
	

	5.2.
	The rules governing prior consultation adopted by Member States shall be notified to the Commission and shall be published in the Official Journal of the European Union.
	
	
	НП
	Обавеза држава чланица ЕУ
	

	6
	Reports
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	7
	This Directive shall not prevent Member States from adopting or maintaining in force provisions designed to grant qualified entities and any other person concerned more extensive rights to bring action at national level.
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	8
	Implementation
	
	
	НП
	Обавеза држава чланица ЕУ
	

	9
	Repeal
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	10
	Entry into force
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	11
	Addressees
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	А1
	LIST OF DIRECTIVES REFERRED TO IN ARTICLE 1
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	А2
	Repealed Directive and its amendments
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	А3
	CORRELATION TABLE
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП
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